Rev 7:17



 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because,” followed by the nominative subject from the neuter singular article and noun ARNION, which means “the Lamb” and refers to our Lord.  Then we have the appositional nominative (nominative of explanation) from the neuter singular article, which substantivizes the following prepositional phrase as an adjective modifying the noun ARNION.  With the article we have the preposition ANA, which is always found with a word in the accusative case (here we have the accusative of place) from the neuter singular adjective MESOS, which means “middle, midst.”  This prepositional phrase is used from the time of Homer (900 B.C.) in Greek writing to mean ‘in a position in the middle; among, in the midst of Mt 13:25; Mk 7:31; of persons: (in the middle) between; ‘decide (a case) between members’ 1 Cor 6:5; ‘in the center of the throne’ Rev 7:17.”
  With this we have the descriptive genitive from the masculine singular article and noun THRONOS, meaning “of the throne.”  Then we have the third person singular future active indicative from the verb POIMAINW, which means “to watch out for other people, to shepherd, of activity that protects, rules, governs, fosters, in the sense of lead, guide, or rule; tend God’s flock 1 Pet 5:2; shepherd My sheep Jn 21:16; of the administration of a congregation: shepherd the church of God, Acts 20:28; used of the Messiah to shepherd My people Israel Mt 2:6; Rev 2:27; 12:5; 19:15; to protect, care for, nurture Rev 7:17.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the Lamb will shepherd the sheep!  (This is a play on the principle that the last shall be first, for the lamb in the flock is the last in the flock, the newest member of the flock.)


The indicative mood is declarative for a dogmatic fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the believers of the tribulation.
“because the Lamb, the one in the middle of the throne, shall shepherd them.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore,” followed by the third person singular future active indicative from the verb HODĒGEW, which means “to lead, guide someone Mt 15:14; Lk 6:39 with the preposition EPI, meaning to something: to springs of living water Rev 7:17.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the Lamb will lead the sheep.


The indicative mood is declarative for a dogmatic fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the believers of the tribulation.  Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the feminine plural noun PĒGĒ, meaning “springs, fountains Jam 3:11; Rev 8:10; 14:7; 16:4; 2 Pet 2:17, well Jn 4:6a; the spring of the water of life Rev 21:6; 7:17; a spring of water welling up for eternal life Jn 4:14.”
  With this we also have the descriptive genitive from the feminine singular noun ZWĒ, meaning “of life.”  (Remember the word ZWION or the participle of ZAW (means “living”) would be a mistranslation here for the word ZWĒ as is suggested by BDAG.)  Also as a part of this prepositional phrase we have the descriptive genitive from the neuter plural noun HUDWR, meaning “of the waters.”  The entire prepositional phrase is translated “to the springs of the waters of life.”
“Furthermore He will lead them to the springs of the waters of life,”
 is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular future active indicative from the verb EXALEIPHW, which means “to wipe away Rev 7:17; 21:4.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that God will produce the action of wiping away every tear from the eyes of tribulational believers.

The indicative mood is declarative for a dogmatic fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”  This could refer to either God the Father or God the Son, but probably refers to God the Father, since the Son is referred to in the context as “the Lamb.”  This new title probably indicates a different person.  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular adjective PAS (every) plus the noun DAKRUON, meaning “fluid that drops from the eye, tear Rev 7:17; 21:4; Lk 7:38, 44; 2 Tim 1:4; Acts 20:19, 31; Heb 5:7; 12:17; 2 Cor 2:4.”
  Finally, we have the preposition EK plus the ablative of source from the masculine plural article and noun OPHTHALMOS with the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from their eyes.”
“and God will wipe away every tear from their eyes.”
Rev 7:17 corrected translation
“because the Lamb, the one in the middle of the throne, shall shepherd them.  Furthermore He will lead them to the springs of the waters of life, and God will wipe away every tear from their eyes.”
Explanation:
1.  “because the Lamb, the one in the middle of the throne, shall shepherd them.”

a.  This is the completion of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence says, “They will never again be hungry, nor will they thirst again, nor will the sun ever beat down on them, nor any scorching heat, because the Lamb, the one in the middle of the throne, shall shepherd them.”

b.  No believer of the tribulation will ever again suffer any physical harm or privation because Jesus Christ will provide for them in every possible way.  The background for this statement comes from Isa 49:8-10, “Thus says the Lord, ‘In a favorable time I have answered you, and in a day of salvation I have helped you; and I will keep you and give you for a covenant of the people, to restore the land, to make them inherit the desolate heritages; saying to those who are bound, “Go forth,” to those who are in darkness, “Show yourselves.”  Along the roads they will feed, and their pasture will be on all bare heights.  They will not hunger or thirst, nor will the scorching heat or sun strike them down; for He who has compassion on them will lead them and will guide them to springs of water.’”

c.  This provision of the Lamb of God will extend throughout the millennial reign of the Lamb and into eternity.


d.  The phrase “in the middle of the throne” emphasizes once again the power and authority of Jesus Christ to provide for and protect these believers.


e.  Jesus Christ is the Shepherd.


(1)  Mt 2:6, “And you, Bethlehem, land of Judah, are by no means least among the leaders of Judah; for out of you shall come forth a Ruler who will shepherd My people Israel.’”


(2)  Mt 25:32, “All the nations will be gathered before Him; and He will separate them from one another, as the shepherd separates the sheep from the goats.”


(3)  Mt 26:31, “Then Jesus said to them, ‘You will all fall away because of Me this night, for it is written, “I will strike down the shepherd, and the sheep of the flock shall be scattered.”’”



(4)  Jn 10:2, “But he who enters by the door is a shepherd of the sheep.”


(5)  Jn 10:11-12, 14, 16, “I am the good shepherd; the good shepherd lays down His life for the sheep.  He who is a hired hand, and not a shepherd, who is not the owner of the sheep, sees the wolf coming, and leaves the sheep and flees, and the wolf snatches them and scatters them.  I am the good shepherd, and I know My own and My own know Me,  …I have other sheep, which are not of this fold; I must bring them also, and they will hear My voice; and they will become one flock with one shepherd.”


(6)  Heb 13:20, “Now may the God of peace, who brought up from the dead the great Shepherd of the sheep, our Lord Jesus, because of the blood of the eternal covenant,”


(7)  1 Pet 2:25, “For all of you were continually going astray like sheep, but now you have turned toward the Shepherd and Guardian of your souls.”


(8)  1 Pet 5:4, “And when the Chief-shepherd appears, you will receive the unfading crown of glory.”
2.  “Furthermore He will lead them to the springs of the waters of life,”

a.  The angel adds two more things that God the Son and God the Father will do for these believers.

b.  God the Son will lead these tribulational believers to the springs of the waters of life.

c.  This life is the eternal life that God has promised to all those who place their faith, trust, and confidence in God the Son.  “‘Water of life’ denotes genuine, everlasting life, life eternal, for which those in this earthly life thirst.  The image points not only to an ever-flowing source of water but also to its quality, which contains, creates, and communicates life.”


d.  Jesus Christ does the leading by His rulership throughout His millennial reign, culminating in the eternal state.

e.  The springs of water refer to much more than literal physical water, but to the refreshment of the soul in a life of righteousness and glorification of God.


f.  This same analogy is mentioned in:



(1)  Jn 4:14, “but whoever drinks of the water that I will give him shall never thirst; but the water that I will give him will become in him a well of water springing up to eternal life.”


(2)  Rev 21:6. “Then He said to me, ‘It is done.  I am the Alpha and the Omega, the beginning and the end.  I will give to the one who thirsts from the spring of the water of life without cost.’”


(3)  Rev 22:1, “Then he showed me a river of the water of life, clear as crystal, coming from the throne of God and of the Lamb.”


(4)  Rev 22:17, “The Spirit and the bride say, ‘Come.’  And let the one who hears say, ‘Come.’  And let the one who is thirsty come; let the one who wishes take the water of life without cost.”
3.  “and God will wipe away every tear from their eyes.”

a.  The second thing the angel mentions is what God the Father will do for us.

b.  The background for this statement is found in:



(1)  Isa 25:8, “He will swallow up death for all time, and the Lord God will wipe tears away from all faces, and He will remove the reproach of His people from all the earth; for the Lord has spoken.”


(2)  Isa 35:10, “And the ransomed of the Lord will return and come with joyful shouting to Zion, with everlasting joy upon their heads.  They will find gladness and joy, and sorrow and sighing will flee away.”


(3)  Isa 65:19, “I will also rejoice in Jerusalem and be glad in My people; and there will no longer be heard in her the voice of weeping and the sound of crying.”

c.  This act of God, wiping away every tear from the eye of every believer is declared as occurring again after the creation of the new heavens and new earth, Rev 21:1-4, “Then I saw a new heaven and a new earth; for the first heaven and the first earth passed away, and there is no longer any sea.  And I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, made ready as a bride adorned for her husband.  And I heard a loud voice from the throne, saying, ‘Behold, the tabernacle of God is among men, and He will dwell among them, and they shall be His people, and God Himself will be among them, and He will wipe away every tear from their eyes; and there will no longer be any death; there will no longer be any mourning, or crying, or pain; the first things have passed away.’”

d.  Wiping every tear is a word picture to describe the fact that there will never again be anything that exists to cause a person to cry or weep from mental anguish, heartache, or pain.  Nothing will be able to make the believer ever cry again in resurrection body.  We will probably be able to cry tears of joy and happiness, but never again tears of sorrow.


e.  This is an eternal promise from God that He will make everything right for every believer.  We will have nothing for which we seek revenge, no wrong that will not be righted, no hurt that will not be completely healed, nothing for which we will ever again have to feel sorry, no regret, no pain, no sorrow, nothing that can possibly cause us to make ourselves unhappy.
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